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3Ngaju-nyangu pimirdi 
manu ngamirni kapala 
nyinami yuwarlirla.
4Ngaju-nyangu pimirdi ka 
warrki-jarrimi kuurlurla.
5Ngaju-nyangu 
pimirdirli kajana warra-
warra-kanyi kurdu-
kurdu juulyurlparla.
6Ngaju-nyangu pimirdirli 
kajana kanyi kurdu-
kurdu wirlinyi wardapiki.  
7Ngaju-nyangu pimirdirli 
ka japingka warru mani 
miyi, kuyu manu nguku.
8Ngaju-nyangu pimirdirli 
ka purrami kuyu manu 
miyi nganimpaku.
9Ngaju-nyangu pimirdi ka 
nganpa wangkami, 
‘Nyurrulkurlu nganja 
kurdu-kurdu, warru kirdi-
kirdi  nyinanjarlarlu 
nganjalu’.
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